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Feast of Palm Sunday: Entrance of Our Lord Jesus Christ into Jerusalem 

First Antiphon 

I am filled with joy, for the Lord will hear the voice of my supplication. The anguish of death 
encompassed me; the perils of hell beset me. 
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior, save us. 
I found tribulation and anguish, and I called upon the Name of the Lord. I will walk accepta-
bly before the Lord in the land of the living.  
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior, save us. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of  
ages. Amen. 

Through the intercessions of the Theotokos, O Savior, save us.  

 ني.تْ لَقَدِ امْتَلْأتُ فَرَحاً لأنَّ الرَّبَّ سَيَسْمَعُ صَوْتَ تَضَرُّعي. غَمَراتُ المَوتِ اكْتَنَفَتْني، وأهوالُ الجَحيم أَدْرَكَ 

 بِشَفاعاتِ والدةِ الإله، يا مخَُلِ صُ خَلِ صْنا.
، فَيَا رَبُّ نَجِ  نَفْسِي. أسْلُكُ أمامَ الرَّبِ  في أرْضِ الأحْياء. يقَ والأسى، ودَعَوْتُ باسْمِ الرَّبِ   لَقِيتُ الضِ 

 بِشَفاعاتِ والدةِ الإله، يا مخَُلِ صُ خَلِ صْنا.
 المجدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القدس، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الدآهرينَ. آمين.

  بِشَفاعاتِ والدةِ الإله، يا مخَُلِ صُ خَلِ صْنا.

Second Antiphon 

I believed, and therefore have I spoken: but I was deeply humiliated. What shall I render unto 
the Lord, for all His benefits unto me?  
Save us, O Son of God, Who didst sit upon the foal of an ass, who sing to Thee. Alleluia.  
I will take the cup of Salvation, and call upon the Name of the Lord. 
Save us, O Son of God, Who didst sit upon the foal of an ass, who sing to Thee. Alleluia.  
I will pay my vows unto the Lord in the presence of all His people. 
Save us, O Son of God, Who didst sit upon the foal of an ass, who sing to Thee. Alleluia.  
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 
O only-begotten Son and Word of God...  

اً. بِماذا أُكافِئُ الرَّبَّ عَنْ كُلِ  ما أعْطاني؟   آمَنْتُ ولِذلِكَ تَكَلَّمْتُ، لَكِنَّني كُنْتُ مَكْروباً جِد 

لَ لَكَ، هلَِلوييا.   يا مَنْ جَلَسَ على جَحْشٍ ابْنِ أتانخَلِ صْنا يا ابنَْ الله،   لِنرُتَ ِ
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 كَأْسَ الخَلاصِ أَقْبَلُ، وباسْمِ الرَّبِ  أدْعو.
لَ لَكَ، هلَِلوييا.  يا مَنْ جَلَسَ على جَحْشٍ ابْنِ أتانخَلِ صْنا يا ابنَْ الله،   ، لِنرُتَ ِ

 أُوفي نُذوري لِلرَّبِ  أمامَ كُلِ  شَعْبِهِ.
لَ لَكَ، هلَِلوييا يا مَنْ جَلَسَ على جَحْشٍ ابْنِ أتانخَلِ صْنا يا ابنَْ الله،   .، لِنرُتَ ِ

 المجدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القدس، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الدآهرينَ. آمين. 
   …يا كلمةَ اِلله الابنِ الوحيد 

Third Antiphon 
O, give thanks unto the Lord, for He is good: for His mercy endureth forever. Let the house 
of Israel now say that He is good: for His mercy endureth forever. Let the house of Aaron 
now say that He is good: for His mercy endureth forever. Let all that fear the Lord now say 
that He is good: for His mercy endureth forever. 

مَتَهُ. لِيَقُلْ حْ إعْتَرِفوا لِلْربِ  فإنَّهُ صالِحٌ، وإنَّ إلى الأبَدِ رَحْمَتَهُ. لِيَقُلْ بيْتُ إسْرائيلَ إنَّهُ صالِحٌ، وإنَّ إلى الأبَدِ رَ 
 . بيْتُ هارونَ إنَّهُ صالِحٌ، وإنَّ إلى الأبَدِ رَحْمَتَهُ. لِيَقُلْ خائِفو الرَّبِ  إنَّهُ صالِحٌ، وإنَّ إلى الأبَدِ رَحْمَتَهُ 

 
In confirming the common Resurrection, O Christ God, Thou didst raise up Lazarus from the 
dead before Thy Passion. Wherefore, we also, like the children, bearing the symbols of victo-
ry, cry to Thee, the Vanquisher of death: Hosanna in the highest; blessed is He that cometh in 
the Name of the Lord.  

حْنُ وَنَ أيُّها المَسِيحُ الإله، لَم ا أقَمْتَ لَعَازَرَ مِنْ بَيْنِ الأموَاتِ قَبْلَ آلامِكَ، حَقَّقْتَ القِيامَةَ العامَّة. لِذلِكَ 
كَالَأطْفال، نَحْمِلُ عَلَامَاتِ الغَلَبَةِ والظَّفَرِ، صارِخينَ نَحْوَكَ يا غالِبَ المَوْت: أوصَنا في الأعَالي، مُبَارَكٌ 

.   الآتِي باسْمِ الرَّب 

Entrance Hymn 
Blessed is He Who cometh in the Name of the Lord: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Save us, O Son of God, Who didst sit upon the foal of an ass; who sing to Thee.            
Alleluia.  

، اُلله الرَّبُّ ظَهَرَ لَنا. خَلِ صْنا يا ابْنَ الله،  ، يا مَنْ جَلَسَ على جَحْشٍ ابْنِ أتانمُبارَكٌ الآتي باسْمِ الرَّبِ 
 لِنُرَتِ لَ لَكَ، هَلِلوييا . 

Troparion of Lazarus Saturday (Tone One) 
In confirming the common Resurrection, O Christ God, Thou didst raise up Lazarus from the 
dead before Thy Passion. Wherefore, we also, like the children, bearing the symbols of victo-
ry, cry to Thee, the Vanquisher of death: Hosanna in the highest; blessed is He that cometh in 

the Name of the Lord.  

حْنُ وَنَ أيُّها المَسِيحُ الإله، لَم ا أقَمْتَ لَعَازَرَ مِنْ بَيْنِ الأموَاتِ قَبْلَ آلامِكَ، حَقَّقْتَ القِيامَةَ العامَّة. لِذلِكَ 
كَالَأطْفال، نَحْمِلُ عَلَامَاتِ الغَلَبَةِ والظَّفَرِ، صارِخينَ نَحْوَكَ يا غالِبَ المَوْت: أوصَنا في الأعَالي، مُبَارَكٌ 

.   الآتِي باسْمِ الرَّب 
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Troparion of Palm Sunday (Tone Four) 
O Christ God, when we were buried with Thee in Baptism, we became deserving of Thy    

Resurrection to immortal life. Wherefore, we praise Thee, crying: Hosanna in the highest. 
Blessed is He that cometh in the Name of the Lord .  

كَ هاتِفِين: أوصَنَّا حُ أيُّها المَسِيحُ الإلهُ، لَم ا دُفِنَّا مَعَكَ بالمَعمُودِيَةِ، اسْتَأهَلْنا بِقِيامَتِكَ الحَياةَ الخالِدَة. فَنَحْنُ نُسَب ِ 
 .  في الأعالِي، مُبارَكٌ الآتِي باسْمِ الرَّب 

Kontakion of Palm Sunday (Tone Six) 
Being borne upon a throne in Heaven, and upon a colt on the earth, O Christ God, Thou didst 
accept the praise of the angels and the laudation of the children as they cried to Thee: Blessed 

art Thou Who comest to recall Adam.  

ٌْ   ع ل ى   ا ل عَ رْ  ِ   ف ي   ا ل سَّ م ا ءِ   و ر ا كِ بٌ   جَ حْ ش اً   عكلكى   ا لأ رْ ضِ ،   لَكقَكدْ   تكَقَكبَّكلْكتَ   تكَسكا بكيكحَ   ا لكمَكلا ئِككَكةِ    ي ا   مَ نْ   هُ وَ   ج ا لِ 
  وَ تَ م ا ج ي دَ   ا لأ طْ ف ا لِ ،   أ يُّ ه ا   ا ل مَ س ي حُ   ا لإ لكهُ ،   هكا تِكفكيكنَ   إ لكيْككَ :   مُكبكا رَ كٌ   أ نكتَ   ا لآ تكي   لِكتكُعكيكدَ   آ د م     ا نِكي اً . 

  Epistle for Palm Sunday 

.  مبُاركٌ الآتي بِاسْمِ الرَّب 
 إعْترَِفُوا للرَبِ  فإنَّهُ صالِحٌ وإنَّ إلى الأبدِ رحمتهَُ.

يدسِ بدولدسَ الد سدوِ  ْلدى أْ دلِ  فَصْلٌ مِنْ رِسالةِ القِددي
 فِليبي. 

يككا إخككوةُ، افْككرَحُككوا فككي الككرَّبِ  كُككلَّ حككيككنٍ وأقككولُ أيْضككاً 
افككرَحُككوا. ولْككيَككظْككهَككرْ حِككلْككمُكككُككمْ لِككجَككمككيككعِ الككنككاس. فككإنَّ الككرَّبَّ 
ككوا الْككبَككتَّككةَ، بَككلْ فككي كُككلِ  شَككيْءٍ فَككلْككتكَككُككنْ  قَككريككبٌ. لا تكَكهْككتكَكمُّ
طَككلِككبككاتِكككُككمْ مَككعْككلككومَككةً لَككدَ اِلله بككالصَككلاةِ والككتكَكضَككرُِّ  مَككعَ 
ككرْككرِ. وَلْككيَككحْككفَككْ  سَككلامُ اِلله، الككذي يَككفككوُ  كُككلَّ عَككقْككلٍ،  الشُّ
قُككلككوبَكككُككمْ وبِصككائِككرَكُككمْ فككي يسككوَ  الككمككسككيككح. وبَككعْككدُ أيُّككهككا 
، ومَكهْكمكا يَككُكنْ مِكنْ عَكفكاٍ ،  الإخْوَةُ، مَهْما يَكُنْ مِنْ حَقٍ 
ومَهْما يَكْنْ مِنْ عَدْلٍ، ومَهْما يَكُنْ مِكنْ طَكهكارَةٍ، ومَكهْكمكا 
يَكُنْ مِنْ صِفَةٍ مُحَبَّبَةٍ، ومَهْما يَككُكنْ مِكنْ حُسْكنِ صِكيِكتٍ، 
إنْ تَكُنْ فَضيلةٌ، وإنْ يَكُنْ مَدْحٌ، فَفِي هذِهِ افتَكِرُوا. ومكا 
، فَكبِكهكذا  تَعَلَّمْتُمُوهُ، وتَسَلَّمْتُمُوهُ، وسَمِعْتُمُوهُ، ورأْيْكتكُمُكوهُ فِكيَّ

لامِ يرُونُ مَعَكُم.   اعْمَلُوا، وإلهُ السَّ

Blessed is He Who cometh in the Name of the 
Lord. 
O give thanks unto the Lord, for He is good; 
for His mercy endures forever. 
The Reading from the Epistle of St. Paul 
to the Philippians. (4:4-9) 
Brethren, rejoice in the Lord always; again I 
will say, Rejoice! Let your forbearance be 
known to all people. The Lord is at hand. Be 
anxious for nothing, but in everything by 
prayer and supplication with thanksgiving let 
your petitions be made known to God. And 
the peace of God, which surpasses all under-
standing, will guard your hearts and your 
minds in Christ Jesus. Finally, brethren, 
whatever things are true, whatever things are 
honorable, whatever things are just, whatever 
things are pure, whatever things are lovely, 
whatever things are of good report; if there is 
any virtue, and if there is any praise, think 
about these things. The things which you 
both learned and received, and heard and 
saw in me, these things do; and the God of 
peace will be with you.  
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  Gospel for Palm Sunday 

يدسِ ادوحدْدا ا ِّْد ديدلدييِ  فَصْلٌ شَ يفٌ مِنْ بِشدارَِِ الدقِددي
 البشيِ ، والتلميذِ الطا  .

قَبْلَ الفِصْحِ بِسِتَّةِ أي امٍ، أتى يسوُ  إلى بيتَ عَنْيا حكيكُ  
كانَ لَعازَرُ الذي ماتَ فأَقامَهُ يسوُ  مِنْ بكيكنِ الأمكواتِ. 
فَصَنَعكوا لَكهُ هُكنكاكَ عَشكاءً، وككانَكتْ مَكرْتكا تكَخْكدِمُ، وككانَ 
ككا مَككرْيَككمُ فَككأَخَككذَتْ رَطْككلَ  لَكعككازَرُ أحَككدَ الككمُككتَّكككِككأككيككنَ مَكعَككهُ. أمَّ
طككيككبٍ نككارِديككنَ خككالِككصٍ، كَكك ككيككرِ الكك َّككمَككنِ، ودَهَككنَككتْ قَككدَمَككيْ 
يَسوَ  ومَسَحَتْ قَدَمَيْهِ بِشَعرِها. فامْتَلَأ البَيْتُ مِنْ رائِكحَكةِ 
الككطككيككبِ. فَككقككالَ أحَككدُ تكَكلامِككيككذِهِ، يَككهككوذا ابْككنُ سِككمْككعككانَ 
، الكذي ككانَ مُكعمِكعكاً أنْ يُسْكلِكمَكهُ، َ لِكمَ لَكمْ  الاسخريوطيُّ
يُبَعْ هذا الطيبُ بَِ لاثِ مِأَكةِ ديكنكارٍ ويُكعْكلَ لِكلْكمَكسكاككيكنِ؟َ 
وإنَّما قالَ هكذا لا اهْكتِكمكامكاً بكالكمَكسكاككيكنِ، بَكلْ لِأنَّكهُ ككانَ 
سارِقكاً وككانَ الصُكنْكدوُ  عِكنكدَهُ، وككانَ يكحكمِكلُ مكا يُكلكقكى 
فيهِ. فَقالَ يَسوُ : َدَعْها، إنَّما حَفِظَتْهُ لِيَكوْمِ دَفْكنكي، فكإنَّ 
كا أنكا فَكلَكسْكتُ  المَساكيكنَ هُكمْ عِكنْكدَكُكمْ فكي كُكلِ  حكيكنٍ، وأمَّ
عِندَكُمْ في كُلِ  حِينٍَ. وعَلِمَ جمعٌ كَ يكرٌ مِكنَ الكيكهكودِ أنَّ 
وْا، لا مِككنْ أجككلِ يسككوَ  فَككقَككلْ، بَككلْ  يسككوَ  هككنككاكَ، فككجككا
لِيَنْظُكرُوا أيْضكاً لَكعكازَرَ الكذي أقكامَكهُ مِكنْ بكيكنِ الأمكواتِ. 
سككاءُ الكككَككهَككنَككةِ أنْ يَككقْككتُككلككوا لَككعَككازَرَ أيضككاً، لأنَّ  فَككأْتكَكمَككرَ رَْ
كَكك ككيككريككنَ مِككنَ الككيَككهككودِ كككانُككوا بِسَككبَككبِككهِ يَككذهككبككونَ فككيكك مِككنككونَ 
وْا  بيسوَ . وفي الغَدِ، لمَّا سَمِعَ الجَمعُ الك يرُ الذينَ جكا
إلى العيدِ بكأنَّ يَسكوَ  آتٍ إلكى أورَشَكلكيكمَ، أخَكذوا سَكعَكَ  
النَخْلِ وخَرَجُوا للقائِهِ وهُم يصرُخُونَ قائِلينَ: َهُكوشَكعْكنكا، 
مُككبككارَكٌ الآتككي بككاسْككمِ الككرَّبِ  مَككلِكككُ إسككرائككيككلَ. وإنَّ يسككوَ  
وَجَدَ جَحشاً فَرَكِبَهُ كما هُوَ مرتوبٌ: َلا تَخافكي يكا ابْكنَكةَ 
 صِهيونَ.  ها إنَّ مَلِكَكِ  يأتيكِ  راكِباً على جَحْشٍ ابْنِ 

The Reading of the Holy Gospel according 
to St. John. (12:1-18) 
Six days before the Passover, Jesus came to 
Bethany, where Lazarus who had died was, 
whom Jesus had raised from the dead. There 
they made Him a supper; Martha served, and 
Lazarus was one of those at table with Him. 
Mary took a pound of costly ointment of 
pure nard and anointed the feet of Jesus and 
wiped His feet with her hair; and the house 
was filled with the fragrance of the ointment. 
But Judas Iscariot, Simon’s son, one of His 
Disciples (he who was to betray Jesus), said, 
“Why was this ointment not sold for three 
hundred denarii and given to the poor?” This 
he said, not because he cared for the poor but 
because he was a thief, and as he had the 
moneybox he used to take what was put into 
it. Jesus said, “Let her alone, let her keep it 
for the day of My burial. The poor you al-
ways have with you, but you do not always 
have Me.” When the great crowd of the Jews 
learned that He was there, they came, not on-
ly on account of Jesus but also to see Laza-
rus, whom Jesus had raised from the dead. 
So the chief priests planned to put Lazarus 
also to death, because on account of him 
many of the Jews were going away and be-
lieving in Jesus. The next day a great crowd 
who had come to the feast heard that Jesus 
was coming to Jerusalem. So they took 
branches of palm trees and went out to meet 
him, crying, “Hosanna! Blessed is He Who 
cometh in the Name of the Lord, the King of 
Israel!” And Jesus found a young ass and sat 
upon it; as it is written, “Fear not, daughter 
of Zion; behold, your king is coming, sitting 
on an ass’s colt!” His Disciples did not un-
derstand this at first; but when Jesus was glo-
rified, then they remembered that this had 
been written of Him and had been done to 
Him. The crowd that had been with Jesus 
when He called Lazarus out of the tomb and 
raised him from the dead bore witness. The 
reason why the crowd went to meet Jesus 
was that they heard He had done this sign.  
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أتانٍَ. وهذهِ الأشياءُ لم يَفهَمْها تَلاميذُهُ أوَّلًا، ولككِكنْ لكمَّكا 
دَ يسوُ  حينأذٍ تَذَكَّرُوا أنَّ هذِهِ إنَّما كُتِبَتْ عَنهُ وأنَّكهكم  مُجِ 
عَمِلُوها لهُ. وكانَ الجمعُ الذينَ ككانُكوا مَكعَكهُ حكيكنَ نكادَ 
لعازَرَ مِنْ القبرِ وأقامَهُ مِنْ بينِ الأمكواتِ يَشْكهَكدُونَ لَكهُ. 
ومِنْ أجلِ هذا اسْتَقْبَلَهُ الكجَكمْكعُ، لأنَّكهُكمْ سَكمِكعكوا بكأنَّكهُ قَكدْ 

 صَنَعَ هذهِ الآية. 

 

Megalynarion for Palm Sunday (Tone Four) 
God the Lord hath appeared unto us; let us celebrate the Feast, and let us rejoice and magnify 

Christ; and with palms and branches let us raise our voices unto him with praise, saying, 
Blessed is he that cometh in the name of the Lord our Savior.  

يحِ قائلينَ: ساباُلله الرَّبُّ ظَهَرَ لَنا، فَأَقيموا العيدَ وابْتَهِجوا، وهَلُمَّ بِنا نُعَظِ مِ المَسيحَ، وبِسَعٍَ  وأغَْصانٍ نَهْتُِ  بالت
 مُبارَكٌ الآتي باسْمِ الرَّبِ  مُخَلِ صِنا. 

Koinonikon (Communion Hymn) for Palm Sunday (Tone Eight) 
Blessed is He Who cometh in the Name of the Lord. Alleluia.  

. هَلِلويا.   مُبارَكٌ الآتي باسْمِ الرَّب 

Instead of “We have seen the true light…”,  

sing the Troparion of Lazarus (Tone One) 

In confirming the common Resurrection, O Christ God, Thou didst raise up Lazarus from the 
dead before Thy Passion. Wherefore, we also, like the children, bearing the symbols of victo-
ry, cry to Thee, the Vanquisher of death: Hosanna in the highest; blessed is He that cometh in 

the Name of the Lord .  

حْنُ وَنَ أيُّها المَسِيحُ الإله، لَم ا أقَمْتَ لَعَازَرَ مِنْ بَيْنِ الأموَاتِ قَبْلَ آلامِكَ، حَقَّقْتَ القِيامَةَ العامَّة. لِذلِكَ 
ي تِ كَالَأطْفال، نَحْمِلُ عَلَامَاتِ الغَلَبَةِ والظَّفَرِ، صارِخينَ نَحْوَكَ يا غالِبَ المَوْت: أوصَنا في الأعَالي، مُبَارَكٌ الآ

.   باسْمِ الرَّب 

Procession of Palms 

During the Palm Sunday procession after the Divine Liturgy we will sing the Troparion of 
Lazarus Saturday, the Troparion of Palm Sunday, and “Rejoice, O Bethany” and the Trisagion 

Hymn.  
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 Blessing of Palms 
 

Let us Pray to the Lord. Lord, have mercy! 
 

Priest: O Lord our God, that sittest upon the Cherubim, who hast raised up the might 
of thine Only-begotten Son, Our Lord Jesus Christ, that through his Cross and Grave and 
Resurrection he might save the world; and at whose coming today to Jerusalem, unto his vol-
untary Passion, the people that sat in darkness and in the shadow of death, taking the symbols 
of victory, the boughs of trees and branches of palms, did go forth and proclaim the Resurrec-
tion, by anticipation. Do thou, the same Lord, preserve and keep us also who in imitation of 
them do bear our hands palm and boughs of trees, on this day of the feast. And like unto those 
multitudes and children who offered unto thee Hosanna, may we also in hymns and spiritual 
songs, attain unto the Life-giving Resurrection on the third day, in the same Christ Jesus our 
Lord, with whom thou art blessed, together with thine all-holy, and good, and life-giving 
Spirit: now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
The Priest now sprinkles the palms with Holy Water, thrice, saying each time: 

Priest: These palms are blessed by the Grace of the All-holy Spirit, through the sprinkling 
with this Holy Water, in the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. 

Choir: Amen.  
 
 
 

أيها الربُّ إلهنا المستوي على الشاروبيمِ.الناهضُ باقتدارِكَ. يا مَنْ أرسلتَ ابنكَ الوحيدَ :  الكا ن
ربَنا يسوَ  المسيحِ. ليُخلِ صَ العالمَ بصلبِهِ ودفنِهِ وقيامَتِهِ. الذي لمَّا وافى إلى أورشليمَ للآلامِ 
ُْ في الظلمةِ وظلالِ الموتِ بشاراتِ الظَّفَرِ. أعني أغصانَ  الطوعيةِ. استقبَلَهُ الشعبُ الجال
الأشجارِ وسَعََ  النخلِ تبشيراً بالقيامةِ. أنتَ أيها السيدُ احفظْنا نحنُ الذينَ حملْنا بأيدينا السَعََ  
وأغصانَ الأشجارِ متشبهينَ بأولأكَ في هذا اليومِ يومِ تقدمةِ العيدِ وصارخينَ نحوكَ م لَ أولأكَ 
الجموِ  والصبيانِ هوشَعنا في الأعالي حتى نستحقَ بالتراتيلِ والتسابيحِ الروحانيةِ القيامةَ المُحييةَ 
ذاتِ ال لا ةِ الأيامِ. بربنا يسوَ  المسيحِ. الذي أنتَ مباركٌ معهُ ومعَ روحِكَ الكليِ  قُدسُهُ الصالحُ 

 والمحيي. الآنَ وكُلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الدآهرينَ.آمين.
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  Upcoming Services & Events 

Date Time Event 

4/11/2025 6:30pm Prayers before Holy Communion 

 7:00am Pre-Sanctified Liturgy 

 6:30pm Canon to Lazarus (w/ Little Compline)  

4/12/2025 8:30am Prayers before Holy Communion  

 9:00am Orthros for Lazarus Saturday 

 10:00am Divine Liturgy for Lazarus Saturday 

 10:00am Lazarus Retreat 

 3:30pm Catechism Class 

 5:00pm Great Vespers for Palm Sunday w/Artoklasia 

 6:00pm Compline with Canon for Holy Communion  

4/13/2025 8:15am Prayers before Holy Communion  

 8:45am Orthros  for Palm Sunday 

 10:00am Divine Liturgy for Palm Sunday 

 12:00am Kaek & Mamoul Sale 

 6:30am 1st Bridegroom Service 

4/14/2025 8:30am Prayers before Holy Communion  

 9:00am Pre-Sanctified Liturgy 

 6:30pm 2nd Bridegroom Service 

4/15/2025 6:30am Prayers before Holy Communion  

 7:00am Pre-Sanctified Liturgy 

 6:30pm 2nd Bridegroom Service 

4/16/2025 8:30am Prayers before Holy Communion  

 9:00am Pre-Sanctified Liturgy 

 10:00am Arabic Bible Study 

 6:30pm Holy Unction Service 
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https://form.jotform.com/241136467040954
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https://form.jotform.com/240787064637970
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Tea Party Attire  
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Weekly Synaxarion 

 On this day in the Holy Orthodox Church, the Sun-
day of Palms, we celebrate the radiant and glorious fes-
tival of the Entrance of our Lord Jesus Christ into Jeru-
salem. Jesus came to Bethany on the Sunday falling be-
fore the six days of the Mosaic Passover. On the follow-
ing day He sent two of His Disciples, who brought Him 
a donkey on which He sat to enter the city. And when 
the great multitude heard that Jesus was coming to Jeru-
salem, they immediately took palm branches in their 
hands and went out to meet Him. All cried, “Hosanna! 
Blessed is He that cometh in the Name of the Lord, 
King of Israel!” The branches of palm trees were a sym-
bol of Christ’s victory over Satan and Death. And the 
meaning of “Hosanna” is, “We pray Thee, save.” The 
donkey’s colt, which was still an untamed animal, and 
impure according to the law, as well as Christ’s sitting 
thereon, symbolize the former savagery and impurity of 
the Gentiles; and their subsequent taming and obedience 
to the holy law of the Gospel. By Thine ineffable com-
passion, O Christ our God, make us victors over the irra-
tional passions, and make us worthy to see Thy tangible 
victory over death, Thy radiant and lifebearing Resur-
rection, and have mercy on us. Amen.  


